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	ПРОЛОГ

	 

	Лео Диллард заглушил двигатель и, не шевелясь, посидел в переулке, позволяя себе смаковать этот миг. Он потянулся на пассажирское сиденье за кожаной сумкой с инструментами, затем вышел из машины и прошёл около пятидесяти ярдов. Из сумрачного переулка за таунхаусом Райли Пейдж ему была видна девочка: она сидела спиной к окну на первом этаже. Именно там, где и должны были подсказать его наблюдения, — в семейной гостиной, вероятно, делала уроки. Идеальный момент.

	Похищение среди бела дня не входило в его первоначальный план. Он представлял, как это случится под покровом ночи: он, как призрак, проскользнёт в дом, пока семья спит. Но это… это было лучше. Раньше, у себя в квартире, он с удовлетворением смотрел, как видеопоток показывает, как Райли Пейдж и Билл Джеффрис выходят из таунхауса вместе и садятся в машину Билла.

	Спокойно пересекая задний двор, он заметил неожиданный подарок — характерные белые шнуры наушников тянулись от ушей девочки. Они заглушат любой звук, который он издаст. Теперь пора действовать дерзко.

	Приближаясь к приподнятой террасе, Лео мысленно перебрал, какую часть системы безопасности обезвредил ТеневойШифр. Хакер уверял, что сигнализация на заднем входе дистанционно выведена из строя — цифровая ловкость рук, не оставляющая мгновенных следов взлома. Система будет выглядеть исправной, но не подаст тревогу, когда дверь откроют силой. Способности ТеневогоШифра стоили недёшево, однако Лео считал их оправданными до последней копейки из дедовского наследства.

	Он понимал, что камеры наблюдения всё ещё работают, но шанс, что кто-то прямо сейчас смотрит эти трансляции, был невелик. Он также знал, что камеры чётко снимут его лицо, но так и было задумано. Лео хотел, чтобы Райли точно знала, кто забрал её дочь.

	Он поднялся по ступеням на террасу с уверенностью человека, которому здесь самое место. Достав отмычки, он чуть присел и ввёл натяжной ключ в нижнюю часть замочной скважины, мягко надавив, чтобы создать зажатие. Другой рукой он вставил гребёнку, нащупывая штифты. Замок был качественный, но против его техники — ничто. Лео испытал знакомое удовлетворение: штифты один за другим поддавались, а лёгкие щелчки и смещения были уловимы его натренированным пальцам.

	Когда последний штифт уступил и цилиндр повернулся, позволяя ригелю уйти внутрь, Лео замер. Он приоткрыл дверь на щёлочку, прислушиваясь, нет ли звуков из дома. Домработница — Габриэла, как он помнил по своим изысканиям, — могла быть на кухне или где-нибудь внизу, в своей комнатке. Если она вмешается, он готов был с ней разобраться. Электрошокер подействует на неё так же эффективно, как и на Джилли.

	Лео скользнул внутрь и бесшумно прикрыл за собой дверь. Он двинулся к Джилли выверенными шагами, держа электрошокер наготове в правой руке. Ещё три шага — и он окажется достаточно близко, чтобы ударить.

	 

	*

	 

	Пальцы Джилли летали по клавиатуре, а плотный бас её музыки заглушал весь окружающий мир. История не была её любимым предметом, но она пообещала маме в этом году держать оценки, а обещания в этом доме что-то значили. Сочинение о Гражданской войне почти было закончено — оставался только заключительный абзац. Она слегка покачивала головой в такт, потерявшись в коконе звука, который создавали наушники.

	И вдруг, несмотря на музыку, она услышала, как внизу, в комнате Габриэлы, залаял её маленький пёс Дарби. Её внимание привлёк отблеск движения на экране ноутбука — тень там, где ей быть не должно.

	Джилли резко развернулась, и наушники съехали набок, когда она крутанулась в кресле. В каких-то паре метров от неё стоял мужчина с фотографий, которые показывал ей Райли, — Лео Диллард. Преследователь. Тот самый, о котором мама предупреждала всю семью. Он протягивал к ней руку, сжимая что-то тёмное и прямоугольное. И это был электрошокер.

	— ГАБРИЭЛА! — закричала Джилли. Она рванулась в сторону, слетая с кресла, — тело сработало на чистом инстинкте выживания, отточенном годами на улицах Финикса. Когда растёшь, вынужденный драться за всё — за еду, за место, за уважение, — учишься быстро, иначе тебя ломают. Джилли почти всегда была меньше других, но то, чего ей не хватало в габаритах, она с лихвой компенсировала скоростью и грязными приёмчиками.

	В эту секунду в гостиную влетел Дарби; его маленькие уши хлопали, пока он тявкал на чужака и метался вокруг, норовя вцепиться ему в ноги. Дарби не мог причинить Лео настоящего вреда, но он точно застал его врасплох. Электрошокер ушёл мимо, когда Джилли нырнула под вытянутую руку Лео.

	— Ты выбрал не ту девчонку, мудак, — прошипела она, опускаясь в стойку, перенося вес на носки.

	Пока Дарби щёлкал зубами и заливался лаем, Джилли выбросила быстрый удар ногой по колену Лео — попала так, что его качнуло. Следом она метнула прямой удар в пах, но он увернулся и железной хваткой сомкнул пальцы на её запястье. Боль прострелила руку, когда он выкрутил её, пытаясь развернуть Джилли спиной.

	— Отпусти! — процедила она и изо всех сил вогнала локоть назад. Почувствовала, как он врезался во что-то твёрдое — рёбра или живот, — и услышала его болезненное хриплое ворчание. На краткий миг её накрыло торжеством. С Дарби, который не давал Лео удержать равновесие, у неё получится. Она продержится, пока не прибежит Габриэла.

	Но Лео был сильнее — обученный, подготовленный. Он быстро пришёл в себя, обхватил её поперёк туловища и прижал одну руку к боку. Джилли яростно дёргалась, свободной ладонью царапала ему лицо, пятками лупила назад по голеням. Ногти задели кожу — щёку или шею, — и она с удовлетворением ощутила жгучий след, услышала его резкий вдох.

	— Ах ты мелкая… — начал он, и в голосе звенела сдерживаемая ярость.

	Джилли резко дёрнула головой назад, целясь в нос, но ударилась лишь о твёрдую линию его челюсти. Боль взорвалась в затылке, но она не отступила — выкручивалась и сопротивлялась, вкладывая в это каждую каплю силы.

	— ГАБРИЭЛА! ПОМОГИ! — снова закричала она, надеясь, что домработница услышит её с нижнего уровня таунхауса.

	Они врезались в стол, и Лео чуть не споткнулся о Дарби. Он пнул собаку, и Джилли ухватилась за этот миг, бросив вес вперёд, пытаясь вырваться из его хватки. И тогда она снова увидела у него в руке эту штуку — электрошокер, слишком близко, чтобы увернуться. Электроды ударили ей в бок, и мир взорвался ослепляющей, раскалённой болью.

	Все мышцы тела разом свело судорогой — боль была такой, какой она ещё никогда не испытывала. Ноги подкосились, и она рухнула бы окончательно, если бы Лео всё ещё не держал её за талию. Комната накренилась и закружилась, когда ток прекратился, оставив её задыхающейся и дёргающейся, с непроизвольными спазмами по всему телу.

	— Моя мама тебя убьёт, — выдавила Джилли, задыхаясь; голос сорвался в хриплый шёпот. — Она тебя найдёт…

	Сквозь неистовый лай Дарби она услышала, как Лео бормочет ей в ухо, частично опуская её на пол:

	— Именно на это я и рассчитываю, Джилли.

	Потом что-то прижалось к её лицу — ткань с резким, химическим запахом. Она попыталась задержать дыхание, отвернуть голову, но ткань накрыла рот и нос, и когда ей всё же пришлось судорожно вдохнуть, пары обожгли горло и лёгкие. Химический запах захлестнул её, заглушая всё.

	 

	*

	 

	Габриела только что устроилась на своём маленьком диванчике; на приставном столике рядом с ней дымилась чашка ромашкового чая, а у её ног спали и крохотный пёсик Джилли по кличке Дарби, и чёрно-белая кошка Эйприл Марблс. Квартирка в подвале была прохладной и тихой. Она закрыла глаза, позволяя себе пятнадцать минут отдыха, прежде чем заняться ужином. В таунхаусе над ней царил покой — Эйприл уехала в колледж, Райли и Билл были на встрече в Куантико, а Джилли прилежно корпела над домашним заданием.

	Вдруг Дарби рывком проснулся, залился тявканьем и понёсся вверх по лестнице.

	— Что ещё такое… — пробормотала Габриела.

	И тут она услышала это — крик Джилли.

	— ГАБРИЕЛА!

	Откуда-то дальше донеслись тявканье и звуки борьбы в гостиной.

	— Dios mío, — прошептала она, резко вскакивая. Быстро пересекла комнату к шкафу, где Райли установила запираемый сейф. Набрала код — день рождения Джилли, 0-6-1-2. Чёрный металлический ящичек щёлкнул и открылся, и на мягкой поролоновой подкладке лежал Ruger SR22.

	— Это двадцать второй калибр — меньше, чем я ношу, зато отдача слабее, — объясняла Райли. — Полуавтомат, десять патронов в магазине. Вот тут предохранитель, видишь? Красный — значит, готов стрелять.

	Райли трижды возила её в тир, пока Габриела не научилась раз за разом попадать в центр мишени. «Для защиты», — говорила Райли. «Потому что иногда меня рядом нет».

	Как сейчас.

	Габриела схватила пистолет. Прежде чем броситься к лестнице, она проверила предохранитель — ровно так, как учила Райли. По ступеням взлетела через одну. На основной этаж таунхауса она выбежала уже с пистолетом в обеих руках, держа его направленным в пол, пока шла.

	— Джилли! — позвала она, сворачивая за угол в гостиную.

	От увиденного кровь в жилах застыла.

	Джилли безвольно висела в руках мужчины, которого Габриела сразу узнала по фотографиям. Одной рукой он обхватил девочку поперёк туловища, поддерживая её обмякшее тело. Другой крепко прижимал к её лицу тряпку. Веки Джилли дрожали и опускались, сопротивление превратилось в слабые судорожные подёргивания. Дарби метался у ног Лео, отчаянно лая, а Лео отшвыривал его пинками.

	— Отпусти её! — приказала Габриела, поднимая пистолет и одним плавным движением снимая с предохранителя — так, как Райли вбивала ей в голову. Красная метка вспыхнула, как капля крови.

	Лео резко вскинул голову; на лице мелькнуло неподдельное удивление, но тут же сменилось чем-то выверенным. Габриела видела: этого он не ожидал. Не включил её в свои планы — во всяком случае, не с пистолетом в руке. И, похоже, собаку он тоже не предусмотрел. На долю секунды в его глазах промелькнула неуверенность.

	Потом он улыбнулся — страшной, уверенной улыбкой — и подтянул бессознательную Джилли прямо перед собой, как щит.

	— Не думаю, что тебе захочется рисковать таким выстрелом, — спокойно сказал Лео. Он переложил Джилли так, что её голова бессильно привалилась к его груди, а тело полностью прикрывало его жизненно важные органы. — Не когда она между нами.

	Руки Габриелы оставались твёрдыми, пистолет был наведён на них, но выстрелить, не подвергнув Джилли опасности, она не могла. А Дарби, понятно, слишком мал, чтобы быть настоящей угрозой.

	— Полиция уже едет, — солгала Габриела; от напряжения её акцент стал ещё заметнее. — Райли знает, что ты здесь.

	Лео тихо рассмеялся, пятясь к двери на террасу и утаскивая Джилли за собой.  

	— Нет, не знает. Но узнает. В этом-то весь смысл.

	Габриела вела их стволом, переступая боком, чтобы не потерять позицию, отчаянно выискивая хоть какую-то щель, хоть миг, когда тело Лео откроется достаточно для безопасного выстрела. Но он был слишком осторожен, слишком умело держал Джилли идеально прикрывающей его.

	— Опусти пистолет, Габриела, — сказал Лео. — Я знаю, ты не рискнёшь её ранить.

	Он был прав. Годы в этом доме: присматривать за двумя девочками Райли, готовить им еду, перевязывать ссадины, обнимать в ночных кошмарах. Она пообещала Райли — пообещала себе, — что защитит их. И сейчас она терпела поражение.

	— Она же ребёнок, — взмолилась Габриела, и голос у неё сорвался. — Возьми лучше меня.

	Что-то похожее на веселье мелькнуло по лицу Лео. — Это мне не подходит. — Он уже дошёл до двери. — Райли должна понять, что значит, когда у тебя отнимают самое дорогое. Спасибо за предложение. Может, в другой раз.

	Пока Дарби всё ещё вертелся у него под ногами, Лео пятился на палубу, не отрывая глаз от Габриэлы, высчитывая побег каждым шагом. Габриэла дошла до самого порога, «Ругер» по-прежнему бесполезно был наведен в их сторону.

	— Райли тебя найдёт, — сказала Габриэла; теперь её голос звучал ровнее, подпитываемый уверенностью. — Куда бы ты ни ушёл. Что бы ни сделал. Она никогда не перестанет на тебя охотиться.

	Лео остановился наверху ступеней, ведущих с палубы, всё ещё прижимая к себе Джилли, словно уродливый щит. На кратчайшее мгновение в его глазах блеснуло что-то вроде предвкушения.

	— На это и рассчитываю, — ответил он. А потом пронёс свою пленницу через небольшой задний двор и вышел в калитку, оставив тявкающую собаку позади.

	Лишь когда они скрылись из виду, Габриэла опустила пистолет. Теперь у неё дрожали руки: запоздалый шок накрыл её, когда она, не попадая по кнопкам, пыталась набрать 911. А потом придётся позвонить Райли и сказать ей, что чудовище забрало Джилли.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Райли шла рядом с Биллом по зданию Отдела поведенческого анализа ФБР в Куантико. Руководитель спецагентов Брент Мередит вызвал их, чтобы обсудить продолжающиеся поиски Лео Дилларда.

	— Ты как? — спросил Билл так тихо, что слышала только она.

	Райли кивнула — скорее автоматически, чем по-настоящему. За более чем двадцать лет в Бюро она ещё никогда не чувствовала, чтобы дело так её преследовало. Конечно, на этот раз всё было опасно личным: Лео запугивал её, выслеживая её семью. И она знала — он всё ещё где-то там: наблюдает, выжидает, готовит следующий ход, а она — в самом центре его извращённой игры.

	Билл был слишком опытен, чтобы поверить в её лёгкое согласие. — Нет, не как, — сказал он и на миг коснулся ладонью её поясницы. — И это нормально.

	Как старая супружеская пара, Райли и Билл часто ловили себя на том, что думают об одном и том же и заканчивают друг за другом фразы. Их партнёрство пережило разводы, травмы и редкие бюрократические бури — и каждый раз выходило лишь крепче. Последние полтора года, когда их отношения ушли дальше дружбы, только усилили эту связь.

	Они остановились у двери кабинета Мередита. Райли глубоко вдохнула, расправила плечи и заставила лицо принять профессионально-невозмутимое выражение.

	На стук Билла Мередит ответил хрипловатым:

	— Войдите.

	Кабинет Мередита не изменился за все годы, что Райли его знала. Та же строгая обстановка, те же фотографии семьи на тумбе за столом. Руководитель спецагентов Брент Мередит поднял взгляд от компьютера; его широкая фигура выглядела внушительно даже сидя. Чёрные, резкие черты сложились в выражение осторожного приветствия, когда он указал на стулья напротив.

	— Пейдж. Джеффрис. Точно по времени. Агент Гарнер подойдёт с минуты на минуту. Присаживайтесь.

	Райли села первой, подавляя желание проверить телефон. Час назад Эйприл написала, как идут дела в Университете Джефферсона Белла; Джилли уже должна была быть дома и заниматься уроками. Габриэла, конечно, тоже там — как всегда, надёжная. И всё же Райли не могла стряхнуть навязчивую тревогу, ставшую её постоянной спутницей.

	— Как ты держишься? — без предисловий спросил Мередит, глядя главным образом на Райли.

	— Нормально, — автоматически ответила она.

	Билл бросил на неё косой взгляд.

	— Правда? Потому что ты не выглядишь нормально. И ты тоже, — добавил Мередит, переводя взгляд. Он подался вперёд, оперся предплечьями о стол. — Это не очередное рядовое дело, и мы все это понимаем. Диллард сделал для вас это личным.

	Райли вздохнула, сдаваясь. — У меня нервы ни к чёрту, — призналась она. — Габриэла считает, что я схожу с ума: каждую ночь по три раза проверяю замки.

	— А я тут же проверяю снова, сразу за тобой, — добавил Билл.

	— А девочки? — спросил Мередит у Райли.

	— Они крепкие и смелые. Жаль только, что им вообще приходится быть такими.

	— Мне тоже жаль, — согласился Мередит.

	Билл принялся объяснять. — Последний раз Райли контактировала с ним той ночью, когда он выманил её на Эхо-Бридж, заставив думать, что там она его и найдёт. Но нашла только ту записку, которую вы уже видели.

	Строчки из этой записки снова и снова прокручивались у Райли в голове: Да, я писал вашей дочери… Да, я знал, что она расскажет вам о нашем разговоре и о назначенной встрече на этом мосту… И да, я знал, что вы запретите ей прийти самой… И вот вы здесь — одна на Эхо-Бридж в 21:00, а я нахожусь в другом месте… Я хочу, чтобы вы поняли, Райли, что я знаю вас. Я понимаю, как вы мыслите, как действуете, что для вас важнее всего…

	Её передёрнуло от ощущения, будто Лео заползал ей под кожу.

	— А теперь он снова исчез, — сказала Райли Мередит. — Это хуже, чем если бы он выходил на связь. Каждый час, каждый день. Я почти физически чувствую, как он за мной наблюдает.

	— Вот это меня и тревожит, — ответила Мередит. — Ты слишком высоко его ставишь, Райли. Ты проецируешь.

	— Проецирую? — голос Райли стал резче. — Он был моим студентом, ещё до того как я поняла, что он за человек. Он изучал меня, выучил мои привычки, мои приёмы. Он прочитал каждую статью обо мне. Он знает о моей… способности.

	Она неловко замолчала. Своё так называемое «дарование» — умение проникать в сознание убийц — она не обсуждала открыто. В кругах правоохранителей, особенно среди детективов, занимавшихся убийствами, Райли Пейдж была почти легендой. Шёпотом говорили, что на местах преступлений она видит то, что другие упускают, что способна по скуднейшим обрывкам улик собрать профиль. Некоторые даже утверждали, будто у неё есть что-то вроде шестого чувства.

	Но здесь, рядом с Биллом и Мередит — двумя из всего четырёх людей, кто по-настоящему понимал природу её способности, — Райли знала истину. Ничего сверхъестественного в её работе не было. Наблюдательность, дедукция и интуиция, спаянные годами опыта и готовностью заходить в самые тёмные закоулки человеческой психики.

	— Он знает, как я думаю, — продолжила Райли. — И я начинаю верить, что у него может быть такой же взгляд.

	— Он — не ты, — твёрдо сказала Мередит. — То, что ты делаешь, эта твоя способность понимать этих чудовищ, — я знаю, что она выросла из всей твоей жизни и редчайшей чуткости. Диллард одержим тобой, потому что видит в тебе то, чего он хочет, но никогда не получит. Не отдавай ему больше власти, убеждая себя, будто он умеет читать твои мысли.

	Райли хотелось поверить ему. Хотелось принять рациональное объяснение: Лео — просто очередной блестящий психопат, зациклившийся на ней. Но прежде чем она успела ответить, её прервал стук в дверь. Мередит позвал посетителя войти, и Райли, обернувшись, увидела, как в кабинет вошёл специальный агент Гарнер Хоуг.

	Хоуг был высоким и сухощавым, с коротко подстриженными волосами и таким лицом, которое не выдавало ничего без его разрешения. Райли знала его много лет и уважала за методичность в расследованиях. При других обстоятельствах его присутствие могло бы успокоить её. Но сегодня она читала лишь раздражение в напряжённой линии его рта.

	— Надеюсь, я не опоздал, — сказал Хоуг, коротко кивнув Райли и Биллу, прежде чем перевести взгляд на Мередит. — У меня есть обновление, которое вы просили.

	— Мы как раз обсуждали Дилларда, — ответил Мередит. — Пейдж и Джеффрису тоже стоит это услышать.

	Хоуг поколебался лишь мгновение, затем сел на оставшийся свободный стул. — Мы пошли по денежному следу, как вы и предлагали. Родители Дилларда основательно перекрыли ему финансирование после того, как его жестокость по отношению к сестре довела её до самоубийства, но они не могли добраться до наследства от его деда.

	— О каких суммах речь? — спросил Билл.

	— Семи знаков, если консервативно, — ответил Хоуг. — Плюс кое-какая недвижимость, не привязанная напрямую к семейным трастам. Сейчас мы её отслеживаем, но большую часть распродали за годы до того, как он поступил в Академию.

	— То есть вы думаете, он планировал нечто подобное годами? — спросила Райли. У неё не было причин считать, что одержимость Лео ею тянется так давно.

	— Планировал что-то, — поправил Хоуг. — Возможно, просто наращивал собственный ресурс, закреплял независимость. Возможно, искал себе противника.

	— Но ресурсы у него есть, — сказала Мередит. — Сейчас это главное.

	— Да, — согласился Хоуг. — У него достаточно денег, чтобы перемещаться, менять личности, при необходимости подкупать нужных людей.

	— А распознавание лиц? — спросила Райли. — Дорожные камеры, служба безопасности аэропортов…

	— Мы гоняем эти программы без остановки, — сказал Хоуг, и в его голосе прозвучала нотка защиты. — Проблема в том, что Диллард — хамелеон. По тому, что нам удалось собрать, он мастерски владеет театральным гримом и искусством маскировки.

	Райли вспомнила свои встречи с Лео в классе — его ничем не примечательную внешность, умение растворяться среди остальных стажёров, хотя, если оглянуться назад, он не был похож на них ни капли. Она списала его на обычного ученика, ничего особенного. Это была её первая ошибка.

	— Он остаётся здесь, — сказала Райли с внезапной уверенностью. — Он не уйдёт далеко от меня. В этом для него весь смысл. Вам не придётся искать слишком далеко.

	— Агент Пейдж, — осторожно произнёс Хоуг, — я понимаю вашу личную вовлечённость в это дело, но моя группа отслеживает все возможные перемещения, и мы не ограничиваем поиск каким-то районом. У нас выставлены оповещения на каждом транспортном узле в радиусе восьмисот километров, мы мониторим всех известных связных…

	— У него нет связных, — перебила Райли. — У него есть цели и инструменты. Для Лео люди — всего лишь средство.

	В комнате повисла тишина. Райли знала, что её раздражение прорывается наружу, знала, что Хоуг просто делает свою работу — и делает её хорошо, по любым меркам. Но к Лео Дилларду обычные мерки не применялись.

	Билл положил ей на предплечье успокаивающую руку.

	— А что с недвижимостью? — спросил он Хоуга. — Вы говорили, что он продал почти всё, но осталось ли что-то на его имя? Семейные дачи для отдыха, охотничьи домики, что-нибудь вне сети?

	— Мы выявили три объекта недвижимости, которые формально всё ещё числятся на его имени или оформлены на подставные компании, которые, как мы полагаем, он контролирует, — ответил Хоуг; тон у него оставался деловым, несмотря на вспышку Райли. — Один в Поконосе, один на побережье Северной Каролины и квартира в Балтиморе. Всё тщательно обыскано. Признаков недавнего проживания нет.

	— Он не станет пользоваться ничем, что можно привязать к нему, — пробормотала Райли. — Слишком умён для этого.

	— Именно поэтому мы расширяем поиск на объекты, которые могут сниматься по поддельным именам или принадлежать третьим лицам, которые могут даже не понимать, как они с ним связаны. Работа кропотливая. Я знаю, вам неприятно это слышать, но мы делаем всё возможное. Все доступные ресурсы брошены на его поиск.

	— До того, как он сделает следующий ход, или после? — спросила Райли, не сумев скрыть резкость.

	Мередит бросила на неё предупреждающий взгляд.

	— Команда агента Хоуга — лучшее, что у нас есть, Пейдж.

	— Я знаю, — сказала она, немного смягчившись. — Прости, Гарнер. Я знаю, вы делаете всё по инструкции.

	— Проблема в том, — вклинился Билл, — что Диллард не читал ту же инструкцию.

	По лицу Хоуга скользнула сухая, безрадостная улыбка.

	— О, он-то инструкцию читал. Он её наизусть знает. Только он её игнорирует. Для него это всё — одна большая шутка.

	Разговор мог бы и дальше идти в том же русле — профессионально, напряжённо и в итоге неудовлетворительно, — если бы в этот момент телефон Райли не завибрировал резко. Она вытащила его из кармана, ожидая сообщение от Эйприл насчёт того, чтобы забрать её после тренировки.

	Но на экране высветилось имя Габриэлы. Райли ощутила ледяную тревогу и провела пальцем, принимая вызов.

	— Габриэла? Что…

	Из динамика хлынула испанская речь — слишком быстрая, сбивчивая, отчаянная, чтобы Райли смогла всё понять. Но отдельные слова прорезали поток ясно: «Джилли… пропала… полиция…»

	— Медленнее, — сказала Райли, сама не заметив, как поднялась на ноги. Остальные агенты смотрели на неё, мгновенно насторожившись. — Что случилось с Джилли?

	Голос Габриэлы сорвался на рыдания.

	— Он забрал её. У меня был пистолет. Я не смогла выстрелить — он держал её перед собой. Я уже вызвала полицию.

	Мир Райли сузился до точки; всё вокруг — звук и свет — потускнело и превратилось в глухой гул. Билл вскочил рядом, положив ладонь ей на локоть, поддерживая.

	— Габриэла, слушай меня, — сказала Райли, изо всех сил стараясь удержать голос ровным. — Ничего больше не трогай. Полиция уже едет?

	— Sí, они уже едут. Я слышу сирены.

	— Я еду домой. Прямо сейчас. — Она закончила разговор и посмотрела на трёх мужчин, уставившихся на неё. — Он забрал Джилли, — сказала она им.

	Никто не спросил, кто такой «он». Все и так знали.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Мир вокруг Райли словно расплывался по краям — детали блекли, оставалась только одна, самая важная мысль: добраться до Джилли. Не тратя времени на лишние объяснения, они с Биллом вскочили и направились к двери в кабинет Мередит.

	— Моя группа встретит вас там, — сказал Хоуг.

	Голос Мередит догнал их уже в коридоре:

	— Мы найдём её, Пейдж. Найдём их обеих.

	— Он пока её не тронет, — сказала Райли Биллу, пока они быстрым шагом шли через здание к парковке. — Сначала он хочет, чтобы я помучилась.

	Когда они подошли к машине, Билл протянул руку:

	— Ключи. За рулём буду я.

	— Я могу вести, — возразила Райли, но руки у неё дрожали, адреналин гнался по венам.

	— Только не сейчас. — Голос Билла был твёрдым. — Садись.

	Она уступила, скользнула на пассажирское сиденье.

	— Мне нужно позвонить Энн Мари, — сказала она, доставая телефон, когда они выехали из Куантико. — И Эйприл. Боже, Эйприл...

	— По одному делу за раз, — сказал Билл, не отрывая взгляда от дороги, выруливая с парковки отдела поведенческого анализа. — Сначала звони Эйприл.

	Райли набрала номер Эйприл. Гудки тянулись непривычно долго.

	— Мам? — наконец ответила Эйприл, беспечно. — Что случилось?

	Райли на миг закрыла глаза, собираясь с духом.

	— Эйприл, слушай меня очень внимательно. Мне нужно, чтобы ты сейчас же вернулась в свою комнату в общежитии и оставалась там.

	— Почему? Что происходит?

	— Лео Диллард забрал Джилли. — Райли заставила себя произнести это отчётливо. — Полиция уже у дома, а мы с Биллом едем туда.

	По линии прокатился тихий вздох.

	— О боже. Как? Когда?

	— Я ещё не знаю всех подробностей. Билл при первой возможности приедет в кампус и заберёт тебя домой. — Райли взглянула на Билла; тот понимающе кивнул.

	— Я должна быть там уже сейчас, — запротестовала Эйприл, голос у неё сорвался на высокий. — Я должна...

	— Нет, — твёрдо сказала Райли. — Лучшее, что ты можешь сделать сейчас, — это быть в безопасности. Пожалуйста, Эйприл. Я не выдержу, если мне придётся тревожиться за вас обеих.

	Мгновение молчания — и потом:

	— Ладно. Я возвращаюсь в комнату. Напишешь, когда узнаешь что-то ещё?

	— Напишу. Люблю тебя.

	— Я тоже тебя люблю, мам. И... мы же найдём её, правда?

	Надежда в голосе Эйприл едва не сломала Райли.

	— Да. Найдём.

	Билл прибавил скорость, выезжая на шоссе, не сводя глаз с дороги. Райли нашла номер своей молодой напарницы, Энн Мари Эсмер, и нажала вызов.

	Жизнерадостный голос Энн Мари ответил:

	— Агент Пейдж! Я как раз собиралась...

	— Энн Мари, — перебила Райли, сдавленным голосом. — Лео Диллард забрал Джилли.

	Резкий вдох — и сразу деловая собранность:

	— Когда? Нам уже что-нибудь известно?

	— Только что. Мне позвонила Габриэла. Он приехал к дому, когда Джилли была там одна с ней. — Горло у Райли сжалось. — Я уже еду туда с Биллом.

	— Что я могу сделать?

	Райли оценила готовность молодой агентки. За год с тех пор, как Энн Мари пришла в отдел поведенческого анализа, Райли видела, как та выросла из восторженной новичка в надёжного агента, которому можно доверить дело в кризис.

	— Пока будь наготове. Больше я узнаю, когда доберёмся до дома. Но, возможно, позже мне понадобится твоя помощь.

	— Я буду готова, — пообещала Энн Мари. — И, Райли... мы её найдём.

	Закончив разговор, Райли уставилась в окно на шоссе, которое проносилось размытой лентой. Билл гнал седан значительно быстрее разрешённого, мигалки беззвучно вспарывали воздух. Невольно мысли унесли её в середину августа, к её первой настоящей стычке с Лео Диллардом. Она заметила, что он наблюдает за ней на занятиях — внимательнее, чем остальные слушатели. Сначала ей показалось, что это просто академический интерес: некоторые студенты от природы вовлечённее других. Но потом настал день, когда после лекции он задержался, пока остальные выходили из аудитории.

	— Профессор Пейдж, — сказал он. — Я надеялся обсудить ваши методы подробнее. Может быть, за ужином?

	Райли вежливо отказала, объяснив, что у неё правило — не общаться со студентами вне учёбы. Когда он подошёл ближе, она потребовала, чтобы он отступил и ушёл. Лишь позже, когда он подкараулил её в кабинете и даже попытался поцеловать, Райли сообщила о его поведении в Академию. Это привело к отчислению Лео, но не вычеркнуло его из её жизни.

	— Я должна была понять, — пробормотала Райли.

	Взгляд Билла стал острым.

	— Понять что?

	— Предупреждающие знаки с Лео. В тот первый раз, когда он ко мне подошёл… это было не просто неуместно. Это было… просчитано.

	— Райли, не делай этого с собой, — твёрдо сказал Билл. — Ты никак не могла это предугадать.

	Райли замолчала: спорить было нечем, но и принять оправдание она не могла. Она и представить не могла, что одержимость Лео ею так вот пожрёт её семью. Мысль о Джилли — смелой, стойкой Джилли, которая и так столько пережила за свою короткую жизнь, — в руках такого человека, как он, вызывала у неё настоящую тошноту.

	К дому Райли они приехали через двадцать минут после выезда из Куантико: шины взвизгнули по асфальту, когда Билл свернул на парковку. Перед её таунхаусом под странными углами стояли три патрульные машины, маячки всё ещё мигали. Полицейские входили и выходили через её переднюю дверь.

	Райли выскочила из машины ещё до того, как Билл окончательно остановился; удостоверение ФБР уже было у неё в руке, когда она подошла к ближайшему офицеру.

	— Специальный агент Райли Пейдж. Я здесь живу. Где старший на месте?

	Молодой офицер кивнул в сторону дома.

	— Внутри, мэм. Офицер Корнелсон координирует.

	Райли быстро поднялась по ступеням к входной двери, Билл — следом. Внутри к ним подошёл высокий широкоплечий офицер с густыми песочными волосами.

	— Агент Пейдж? Офицер Гленн Корнелсон. Мы отреагировали на вызов 911 от вашей домработницы.

	Райли машинально пожала ему руку.

	— Что нам известно на данный момент?

	Корнелсон жестом указал в глубь дома.

	— Систему безопасности каким-то образом обошли. Наш специалист сейчас её изучает. По словам вашей домработницы, преступник вошёл через заднюю дверь примерно в 15:30. Она была внизу, в своей квартирке, когда услышала, как ваша дочь кричит её имя. Когда она поднялась наверх, мужчина уже ударил вашу дочь электрошокером и обездвижил её — возможно, хлороформом. Она не смогла его остановить.

	— Габриэла, — сказала Райли. — Где она?

	— В своей квартире. Её сильно трясёт. Говорит, держала его на мушке, но он прикрывался девочкой как щитом. Она назвала его — Лео Диллард, и сказала, что он угрожал вашей семье.

	Райли вздрогнула при мысли о Джилли, которую использовали как живой щит.

	— Он что-нибудь сказал?

	Лицо Корнелсона стало мрачным.

	— Он сказал мисс Гонсалес, что рассчитывает на то, что вы пойдёте за ним.

	— Значит, он повышает ставки.

	Из глубины дома вышел мужчина в гражданском с планшетом в руках. Райли узнала Джея Мэзерса, специалиста по цифровой криминалистике из полицейского управления Фредериксберга, который иногда работал с ФБР. На таком деле он был на вес золота.

	— Агент Пейдж, — мрачно сказал Мэзерс. — Я осмотрел вашу систему безопасности. Кто-то удалённо взломал заднюю дверь — обошёл все защиты, не запустив ни одной тревоги. — Он покачал головой. — Невероятный уровень. Очень немногие способны влезть в такую систему.

	Передняя дверь распахнулась, и Райли обернулась: в дом вошёл Гарнер Хоуг. Его вид — собранного, обстоятельного, действующего строго по инструкции Хоуга — вызвал в Райли всплеск иррациональной злости.

	— Наконец-то, — огрызнулась она, понимая уже в ту же секунду, как слова слетели с губ, что это несправедливо.

	Хоуг принял удар без единого движения.

	— Моя группа поднимает ресурсы по всему восточному побережью. Мы её найдём, Пейдж.

	Райли отвела взгляд.

	— Мне нужно поговорить с Габриэлой, — пробормотала она и, протиснувшись мимо Хоуга, направилась к лестнице, ведущей в нижнюю квартиру Габриэлы.

	 

	*

	 

	Билл смотрел, как Райли исчезает вниз по ступеням, в квартиру Габриэлы. За годы работы вместе он видел, как она, не моргнув, шла против серийных убийц, но это — когда под ударом оказалась её семья — было другим. Это било по самой кости. Он повернулся к Гарнеру Хоугу: выражение лица у того оставалось профессионально нейтральным, несмотря на резкие слова Райли.

	— Она не это имела в виду, — тихо сказал Билл. — Сам знаешь, когда дело личное.

	— Извиняться не за что. Если бы кто-то забрал моего ребёнка, я бы вообще не разговаривал — я бы голыми руками разорвал этот мир на части.

	Простая, безыскусная честность в голосе Хоуга напомнила Биллу, почему он всегда уважал этого человека. Хоуг был основательный, педантичный и строго держался правил — качества, которые порой шли вразрез с более интуитивным подходом Райли. Но при всём этом он был по-настоящему порядочным.

	— Что у нас уже есть? — спросил Билл, переводя разговор на практические дела.

	— Недостаточно, — признал Хоуг. — Мои люди, Глисон и Дженсон, должны с минуты на минуту подъехать с дополнительным оборудованием. Мы развернём здесь командный пункт — если это устроит тебя и Пейдж.

	— Райли бы так и хотела, — подтвердил Билл. — Чем ближе к дому, тем лучше.

	Словно по заказу, входная дверь открылась, впуская ещё двоих агентов. Билл узнал Шивон Глисон — женщину с резкими чертами лица и рыжевато-каштановыми волосами, стянутыми назад в строгий пучок, — и Кларка Дженсона, коренастого мужчину, чья помятая внешность никак не вязалась с его бритвенно-острым аналитическим умом. Оба несли кофры с оборудованием.

	— Спутниковый канал и дополнительное оборудование для наблюдения, — доложила Глисон Хоугу и затем кивнула Биллу. — Агент Джеффрис.

	— Разверните всё в столовой, — распорядился Хоуг. — Хочу, чтобы в режиме реального времени были под контролем каждая дорожная камера, каждый банкомат и каждая витринная система безопасности в радиусе пятидесяти миль. И чтобы на всех работало распознавание лиц.

	— Уже запущено, — заверил его Дженсон. — Система начала сканировать потоки ещё по дороге.

	Пока агенты устраивали свой импровизированный командный пункт, к Биллу подошёл Джей Мэтерс с планшетом в руках. Обычно живое лицо специалиста по цифровой криминалистике сейчас было стянуто тревогой.

	— Значит, взломали заднюю дверь, — сказал Билл. — Насколько это сложно?

	— Это вторжение профессионального уровня, — ответил Мэтерс. — Уровень армейских специалистов или разведсообщества.

	— Хочу увидеть запись, — сказал Билл.

	— Я как раз собирался её просмотреть, когда вы приехали.

	Билл вместе с Мэтерсом подошёл к нише, где он сам несколько недель назад установил монитор системы безопасности. Экраны мигнули и вывели запись того дня с отметками времени. Билл наклонился вперёд, вцепившись руками в спинку стула Мэтерса, когда видео пошло.

	Сначала ничего необычного. Задний двор выглядел тихим и спокойным. Потом, в 15:27, на краю кадра появилась фигура.

	У Билла перехватило дыхание. Даже сквозь зернистую картинку не оставалось сомнений, кто это. Билл узнал его по фотографиям. Лео Диллард вошёл во двор со стороны заднего переулка, шагал неторопливо и уверенно. На нём были джинсы и ветровка, тёмные волосы аккуратно подстрижены — само воплощение неприметной обыденности.

	— Он даже не пытается скрываться, — пробормотал Билл.

	— Он и хотел, чтобы его увидели, — ответил Мэтерс, нажимая команду, чтобы переключить ракурс.

	С нового угла было видно, как Лео подходит к задней двери. Он остановился и поднял взгляд прямо в камеру — в уголках губ мелькнула маленькая, понимающая улыбка. Затем Лео сунул руку в карман и достал нечто похожее на набор отмычек. С лёгкостью, выдающей немалый опыт, он принялся работать инструментами в замке. Ему понадобилось меньше тридцати секунд, чтобы справиться.

	— Отмычки профессионального класса, — заметил Мэтерс. — И он умеет ими пользоваться.

	— Можно промотать до момента, когда он выходит с Джилли? — спросил Билл, и голос его стал жёстким.

	Мэтерс прокрутил несколько минут. На отметке 16:02 Лео снова появился в дверях, на этот раз крепко удерживая перед собой Джилли. Маленькая собачка Джилли, Дарби, металась у него под ногами, беспомощно огрызаясь.

	В проёме за ними на секунду показалась Габриэла с небольшим пистолетом в руках. Но её рука дрогнула: Лео прикрывался Джилли, как щитом, и медленно отступал к задней границе участка. Последний кадр — они исчезают в переулке; Лео чуть поворачивает лицо к камере и бросает напоследок издевательский взгляд.

	— Сукин сын, — выдохнул Билл. — Он играет с нами. И он хочет, чтобы Райли точно знала, у кого Джилли.

	От этого понимания тревога только усилилась. Преступник, которому плевать на то, что его опознают, был куда опаснее того, кто этого боится. Это означало: Лео считал себя неприкасаемым.

	Но больше всего тревожило время. Лео ударил тогда, когда Джилли была дома лишь с Габриэлой, когда Эйприл в безопасности была в колледже, а Райли находилась в десятках километров, в Квантико. Он изучил их распорядок, выучил их привычки. Уровень подготовки был методичным, навязчивым — и пугающим.

	Тревога Билла за Райли обострилась до физической боли. Он знал, что это с ней сделает — как вина и страх будут грызть её изнутри. И он знал, что Лео понимает это тоже. Вот истинная цель сегодняшнего нападения: не просто забрать Джилли, а заодно сломать Райли.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Сознание возвращалось к Джилли жестокими обрывками. Сначала пришла темнота — абсолютная и непробиваемая, будто сам мир стёрли. Потом — боль: тупая, пульсирующая ломота там, куда попал электрошокер, и электрические призраки всё ещё метались по мышцам. Жёсткое давление чего-то в спину, запястья туго стянуты за спиной. Шершавая фактура кляпа, натянутого на рот. Тканевый капюшон на голове затянули так плотно вокруг шеи, что она не могла скинуть его, как ни пыталась.

	Когда реальность собралась, кусок за ужасным куском, Джилли поняла: её похитили. Она попыталась пошевелиться и обнаружила, что лодыжки закреплены — по ощущениям, к ножкам стула, а пластиковые стяжки впиваются в кожу. Вспыхнула паника, дикая, всепоглощающая. Она рванулась, пытаясь вырваться, но путы держали крепко.

	Где она? Капюшон не давал понять. Вокруг — одна чернота. Ни полоски света, ни тени, ни очертаний, которые придали бы форму её тюрьме. Она напрягла слух, различая лишь стук собственного сердца и неглубокий шорох дыхания о кляп.

	Следом накатила память — поток картинок, от которых у неё свело желудок и в ткань, закрывавшую рот, вырвался приглушённый всхлип. Она была в семейной комнате, изо всех сил старалась хорошо сделать домашнее задание. Лай Дарби. Тень, заставившая её обернуться… фигура — высокая и сухощавая — уже двигалась к ней.

	Она кричала и отбивалась. Дарби пытался помочь. Но потом — этот треск электричества. Боль — ослепляющая, обжигающая, всепоглощающая — когда разряд электрошокера прошил её тело. Мышцы свело судорогой, сознание разорвалось белым шумом.

	Дальше — лишь обрывки. Ткань, прижатая к лицу. Химический запах, сладкий и тошнотворный. Сознание ускользает, хотя она отчаянно цепляется за него. И голос — спокойный, почти ласковый — шепчущий что-то, чего она теперь никак не могла вспомнить.

	Она знала: это был Лео Диллард — человек, о котором мама предупреждала их всех. Человек, чью фотографию передавали из рук в руки, чьё имя стало угрозой, нависшей над их домом.

	Из груди вырвался стон — заглушённый кляпом, но отчётливо слышный в безмолвной темноте.

	— А, вот ты где. — Голос донёсся откуда-то слева, заставив её вздрогнуть. Мягкий, почти приятный — если бы не обстоятельства, делавшие его страшнее любого крика. — Я уже начал волноваться. Ты была без сознания дольше, чем я рассчитывал. Это моя вина — возможно, я немного… переборщил с хлороформом.

	Джилли попыталась заговорить, забыв про кляп. Вышли лишь невнятные звуки.

	— Не напрягайся, — сказал Лео, и тон у него был будничный, словно они встретились выпить кофе, а не оказались в кошмаре, который он устроил. — Я понимаю, у тебя куча вопросов. Но, думаю, лучше пока говорить буду я.

	Послышались шаги — размеренные, неторопливые. Она не могла его видеть, но чувствовала, как его присутствие приближается. Каждый инстинкт вопил: беги. Но путы держали её неподвижно.

	— Надо признать, всё пошло не совсем по плану, — продолжил он; теперь голос звучал прямо перед ней. — Честно говоря, я чувствую себя немного глупо. Столько исследований, столько слежки — и я каким-то образом упустил, что у вашей семьи есть эта маленькая собачонка.

	Дарби. Сердце Джилли сжалось. Что он сделал с Дарби?

	— Не волнуйся, — сказал Лео, словно читая её мысли. — Твой драгоценный питомец в порядке. Немного напуган, пожалуй, но физически не пострадал. Я не чудовище, Джилли. Пёс был скорее помехой, чем угрозой. Хотя, вероятно, он поднял на ноги твою домработницу раньше, чем я рассчитывал.

	Его шаги кружили вокруг неё — хищные. Она вздрогнула, когда его рука внезапно легла ей на плечо.

	— Габриэла с пистолетом, — задумчиво протянул он; в голосе прозвучало неподдельное удивление. — Это было... неожиданно. Признаю, я не думал, что твоя мать вооружит прислугу. Хотя, пожалуй, с её прошлым — почему бы и нет? Агент ФБР, готовая к любым вариантам.

	Он убрал руку с её плеча, и Джилли услышала, как он отступил. Кожа там, где он её коснулся, будто ползла мурашками.

	— Она, конечно, не выстрелила, — сказал Лео, и в его словах звенела насмешка. — Побоялась попасть в тебя вместо меня. И всё же было слишком близко, на мой вкус. В следующий раз мне придётся планировать тщательнее.

	В следующий раз. Намёк на то, что это лишь начало, ледяной иглой прошёлся по венам Джилли.

	— Но знаешь, что самое интересное? — Скрип стула подсказал, что он где-то в темноте сел. — По-моему, эта неидеальная реализация может оказаться даже лучше моего первоначального замысла. В непредвиденных последствиях есть... своя изящность.

	Джилли снова дёрнулась, пытаясь высвободиться; пластик впился в запястья ещё глубже. У неё вырвался приглушённый стон боли.

	— Тише, — сказал Лео; впервые в его голосе прозвучала жёсткость. — Ты только себе навредишь, а речь сейчас не об этом. По крайней мере, пока.

	После этих последних трёх слов повисла долгая тишина.

	— Как я и говорил, — продолжил он, и голос снова смягчился до этого тревожно-будничного тона, — здесь есть изящество, которого я не предвидел. Твоя домработница — Габриэла — теперь будет жить с осознанием, что она не справилась. У неё был пистолет. Была возможность. И всё равно я ушёл, уведя тебя. Представь, какая вина гложет её сейчас.

	Пауза — словно он приглашал Джилли вдуматься в эту жестокость.

	— Твоя мать обучает её обращаться с оружием, доверяет ей безопасность своей драгоценной приёмной дочери, и когда приходит момент... провал. Полный, сокрушительный провал. Это особый вид мучения, не находишь? Такой, что не даёт спать ночами: снова и снова прокручиваешь тот миг, думаешь обо всём, что могло быть иначе.

	В глазах Джилли набухли слёзы и горячими струйками покатились по щекам. Не за себя — за Габриэлу: спокойную, надёжную Габриэлу, которая стала ей почти роднёй. Которая заботилась о Джилли, готовила её любимые блюда, выслушивала её проблемы, когда мама уезжала на задания. Мысль о том, что Габриэла будет винить себя, была почти хуже её собственного положения.

	— А ещё есть ты, — сказал Лео, и его голос снова приблизился. — Ты причиняешь своей матери изысканную боль уже одним тем, что находишься здесь. Сейчас она в панике — ищет, расспрашивает, представляет самые страшные варианты. Знаменитая Райли Пейдж, чей самый большой страх всегда был — не суметь защитить тех, кого она любит.

	Стул скрипнул — он поднялся. Его шаги снова обошли её сзади, и Джилли напряглась, ожидая нового прикосновения, которого, к счастью, не последовало.

	— Чувствуешь? — прошептал он; теперь голос звучал прямо за её спиной, так близко, что она ощущала, как его дыхание шевелит волосы. — Стыд? Вину? От понимания, что одно твоё существование в моих руках разрушает её по кусочку?

	Джилли крепко зажмурилась, хотя под капюшоном это ничего не меняло. Она пыталась не слышать его, не дать ему удовольствия от её реакции. Но слёзы всё равно текли, и она знала: он чувствует её отчаяние, её страх.

	— Конечно, чувствуешь, — ответил он сам себе. — Вот почему ты так идеально подходишь для этого. Ты понимаешь, что значит причинять боль тем, кто тебя любит.

	Слова ударили по чему-то обнажённому и уязвимому внутри неё — по воспоминаниям о жизни до Райли: приёмные семьи, жестокий отец. Потом — как она резала себя, как сбегала, сколько тревоги это принесло Райли. Откуда он знает? И сколько вообще успел о ней узнать?

	— Я навёл справки, Джилли, — сказал Лео, снова будто читая её мысли. — Я знаю о твоём прошлом. Ты не впервые причиняешь боль тем, кто о тебе заботится.

	Его шаги удалились, увеличивая расстояние между ними.

	— Но не переживай, — сказал он; теперь в голосе звучала почти лёгкость. — На этот раз ты не виновата. Ну, не полностью, во всяком случае. Ты всего лишь инструмент, а не музыкант. Хотя подозреваю, твоей матери от этого легче не станет.

	Джилли попыталась заговорить снова, напрягаясь против кляпа. Ей нужно было спросить его — что он задумал? Что будет с ней? Но вырвались только приглушённые звуки — жалкие и невнятные.

	— Оставлю тебя обдумать всё это, — сказал Лео; теперь его голос звучал дальше. — У нас с тобой есть время. Более чем достаточно времени на всё, что я запланировал.

	Паника рванулась внутри неё. Нет, он не мог оставить её так — связанной, с кляпом, не способной видеть. Она попыталась закричать сквозь ткань, но звук вышел лишь натужным стоном. Она яростно дёрнула ногами в воздухе, отбиваясь от страха, поднимающегося к горлу. Она представила, что так, наверное, ощущается, когда тебя заживо хоронят.

	Дыши, успокойся, сказала она себе. Не дай ему победить.

	Его голос был спокойным, приятным.

	— Ох, не волнуйся так. — Пауза, будто он смаковал её ужас. — Как я уже сказал, я не чудовище. Я бы с удовольствием снял с тебя эти путы, дал бы тебе походить, даже в туалет сходить. Но сначала мне нужно убедиться, что ты будешь вести себя хорошо. Не нападёшь, не попытаешься сбежать.

	Она посмотрела в его сторону с ненавистью, понимая, что под капюшоном жест всё равно не видно. Он ещё здесь? Он по-прежнему видит её, слышит? Или уже оставил одну в темноте?

	— Пока, Джилли, — сказал Лео, и голос его стал уходить вдаль. — Постарайся отдохнуть, если получится. Потом... посмотрим.

	Она услышала, как его шаги становятся всё тише, удаляясь по чему-то твёрдому, похожему на пол. Затем донёсся unmistakable звук открывающейся двери — короткий скрип петель и мягкий щелчок, когда она снова закрылась.

	А потом — тишина. Полная, давящая тишина.

	Джилли напрягла слух, отчаянно ловя любой звук, который подсказал бы, где она, или подтвердил, что Лео действительно ушёл. Но не было ничего — ни шума машин, ни звуков дома, ни голосов. Только собственное сердцебиение и грубый хрип её дыхания о кляп.

	Она была одна. Совсем, полностью слепая и одна.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Спускаясь по лестнице к квартире Габриэлы, Райли почувствовала стыд за свои слова. Она несправедливо сорвалась на Хоуга. Она понимала, что он не заслужил её злости, но спокойная профессиональная невозмутимость мужчины на фоне того, как рушился её собственный мир, только усилила её бессилие.

	Сжимая перила, она заставила себя собраться — ради того, что её ждало. Габриэла была там, когда Лео увёл Джилли. Габриэла видела то, чего не увидела Райли. Габриэла будет в страшном отчаянии. Но сейчас Райли нужно было услышать каждую подробность случившегося.

	Дверь в квартиру Габриэлы была приоткрыта, и Райли остановилась на пороге. Габриэла сидела, ссутулившись на диване; её крепкая фигура будто уменьшилась. Плечи были сведены внутрь, руки дрожали, сжимая смятый платок. Рядом женщина-полицейский тихо шептала слова утешения; блокнот был раскрыт, но забыт на коленях. Дарби, маленькая ушастая собака Джилли, прижался к ноге Габриэлы, и его настороженные глаза были прикованы к дверному проёму, где теперь стояла Райли.

	Квартира, обычно безупречно чистая, хранила едва заметные следы беспорядка. На приставном столике оставили чайную чашку — содержимое остыло и так и осталось нетронутым. Из коробки на журнальном столике выдёрнули салфетки, использованные валялись рядом. Полуденное солнце, льющееся через стеклянные двери со стороны заднего двора, ничуть не поднимало настроение.

	— Габриэла, — тихо сказала Райли.

	От звука её голоса голова Габриэлы резко вскинулась. Глаза, распухшие от слёз, распахнулись — в них вспыхнули и облегчение, и новая, острая мука.

	— Сеньора Райли, — выдавила она, пошатываясь, поднялась на ноги. — Я пыталась… пыталась его остановить. Клянусь вам. — Свежие слёзы покатились по щекам, и слова рассыпались в сдавленный, хриплый всхлип.

	Райли в три быстрых шага пересекла комнату и притянула пожилую женщину к себе. Тело Габриэлы дрожало у неё в объятиях, горячие слёзы пропитывали ткань рубашки Райли.

	— Ты не виновата, — прошептала Райли ей в волосы, хотя у самой перехватило горло.

	Офицер тактично поднялась, закрывая блокнот.

	— Я буду наверху, если понадобится что-нибудь ещё, — сказала она.

	Райли кивнула в знак благодарности, когда женщина выскользнула из квартиры, тихо прикрыв за собой дверь.

	Габриэла отстранилась, грубо вытерла лицо ладонью.

	— Садитесь, садитесь, — настояла она; её привычка заботиться на миг пересилила отчаяние. — Вы выглядите ужасно, сеньора.

	Несмотря ни на что, Райли почувствовала, как уголки губ дёрнулись — тенью улыбки. Даже сейчас Габриэла не могла не опекать её. Они обе устроились на диване, а Дарби свернулся клубком у их ног.

	— Расскажите, что произошло, — сказала Райли, стараясь, чтобы голос звучал ровно, по-деловому. — Всё, что помните. Начните с самого начала. — Теперь это было интервью. Ей нужны факты, а не одни эмоции — тем более не её собственные.

	Габриэла напряжённо сосредоточилась.

	— Дарби что-то услышал и побежал наверх, лая. Потом я услышала, как Джилли кричит моё имя. Я взяла оружие и пошла по лестнице… — Она замолчала; на лице застыл ужас.

	— Я думала, смогу его остановить, — завыла Габриэла, и от волнения акцент стал ещё сильнее. — Я должна была заставить его уйти от неё… — Она оборвала фразу, потом попыталась снова; её натруженные руки показали, будто держат что-то. — У меня был пистолет — пистолет, которым вы меня учили пользоваться, — вот здесь, в руках. Но я не могла… пальцы не слушались… — Она покачала головой. — Если бы я прицелилась не идеально, если бы пуля… — Голос сорвался до потрясённого шёпота. — Я не могла рискнуть попасть в Джилли. Но мне нельзя было позволить ему…

	— Нет, — твёрдо сказала Райли, сжимая руки Габриэлы. — Нет. Это не на вас. Это всё он. — Она наклонилась вперёд, пока Габриэла не встретилась с ней взглядом. — Послушайте меня. Вы пытались защитить Джилли. Я уверена: вы поступили правильно, не выстрелив. Я бы тоже не выстрелила. Вы сразу позвали на помощь. Вы всё сделали правильно.

	— Недостаточно, — прошептала Габриэла.

	— Это было хоть что-то, — настояла Райли. — Вы застали его врасплох. Сделали его план менее безупречным. И это важно, Габриэла. Это очень важно. — Она помолчала, осторожно подбирая следующие слова. — Он ещё что-нибудь говорил? Что-нибудь, что могло бы помочь понять, куда он её увёз?

	Габриэла нахмурилась, явно пытаясь выудить из тумана травматичных воспоминаний хоть что-то.

	— Он сказал… он сказал, что ждёт, что вы будете на него охотиться.

	— А про место — ничего?

	— Нет… ничего такого.

	— Он уехал на машине? Вы слышали, как завели двигатель?

	— Он вывел её через заднюю калитку. Наверное, там была машина.

	— Вы очень помогли, — сказала Райли, поднимаясь с дивана. — Постарайтесь сейчас отдохнуть, если сможете. Здесь будут офицеры — они позаботятся о вашей безопасности.

	Габриэла подняла на неё глаза; на заплаканном лице проступила почти упрямая решимость.

	— Вы её найдёте, сеньора. Я это знаю. Вы всегда их находите.

	Для Райли вера Габриэлы ощущалась почти физическим грузом. За годы службы она нашла бесчисленное количество жертв — кого живыми, кого мёртвыми. Но это было другое. Это была Джилли. Её Джилли.

	— Sí, сказала Райли, заимствуя у Габриэлы уверенность, пусть сама её и не чувствовала. — Найду.

	Когда она уже собиралась уйти, Дарби заскулил и прижался к её ноге. Райли присела, провела рукой по его шелковистой шерсти.

	— Мы вернём её тебе, — прошептала она. — Обещаю.

	Райли бросила на Габриэлу последний успокаивающий взгляд и шагнула в коридор.

	Я найду его, подумала она. Я верну Джилли домой. И на этот раз я остановлю Лео Дилларда раз и навсегда.

	Поднимаясь обратно по лестнице, она думала о том, что ей известно о Лео. Одним похищением Джилли он бы не удовлетворился. Конечно, главная его цель — причинить боль Райли. Но он получит удовольствие и от той боли, что причинил Габриэле, от её сокрушительного чувства вины и стыда. Это часть его игры — ранить не только главный объект своей одержимости, но и всех, кто рядом. Запустить круги по воде из чужих страданий.

	По крайней мере, Лео, скорее всего, какое-то время будет держать Джилли в живых, подумала она. Или он…?

	Она оборвала вопрос на полуслове, не в силах довести мысль до её логического конца. Она должна исходить из того, что Джилли жива. Всё остальное — немыслимо.

	Что он делает с ней прямо сейчас? В голове у Райли выстроилась целая процессия кошмаров. Она заставила эти мысли отступить, сосредоточившись на практическом. Сроки. Улики. Следующие шаги — то, что она ещё может контролировать.

	Наверху она едва не столкнулась с Хоугом, который направлялся на кухню.

	— Агент Хоуг, — сказала Райли; голос звучал ровнее, чем она ожидала. — Я должна перед вами извиниться. То, что я сказала раньше…

	Он поднял руку, останавливая её.

	— Уже забыто, Пейдж. Мы все на пределе. По-моему, вы держитесь лучше, чем я бы держался на вашем месте. — Его усталые, но внимательные глаза изучили её лицо. — Узнали что-нибудь полезное от домработницы?

	— Габриэлы, — мягко поправила Райли. — Только одно замечание, подтверждающее, что он использует её как приманку для меня. Но ничего, что указывало бы на место. Пока — нет.

	— У Мэтерса есть кое-что, что вам стоит увидеть. Они в гостиной.

	Дом вокруг них гудел от работы полиции. Райли слышала приглушённый гул голосов, треск раций, размеренные звуки расследования, которое набирало форму. Это было знакомо, почти успокаивало — если бы не одно «но»: на этот раз местом преступления был её дом, а жертвой — её дочь.

	В гостиной Билл стоял за спиной у Джея Мэтерса, склонившегося над экраном компьютера. Билл поднял глаза, когда вошла Райли; его надёжное присутствие на мгновение стало якорем.

	— Райли, — сказал он, и в этом одном слове слышались и тревога, и решимость, и поддержка.

	— Покажи ей, — сказал Мэтерс, кивнув на экран.

	Райли подошла ближе. На экране шла запись с домашней системы видеонаблюдения — вид сверху на заднюю дверь. Она смотрела, как Лео приятно улыбается в камеру.

	— Он посмотрел прямо в камеру, — тихо сказал Билл. — Он хотел, чтобы мы его увидели.

	— Он издевается над нами, — процедила Райли.

	— Дальше — когда он уходит, — сказал Билл. — Но это тяжело смотреть. Я бы не—”“

	— Я должна это увидеть, — резко сказала Райли.

	В комнате стало тихо, когда Мэтерс нажал «воспроизведение». Запись пошла: Лео выходит через заднюю дверь, тело Джилли перекинуто через его руки, как сломанная кукла. Дарби бросается к его ногам, оскалив зубы; Габриэла застывает в дверном проёме, пистолет дрожит в вытянутых руках.

	Несколько мгновений Райли, казалось, не дышала. Когда она наконец вдохнула, это был рваный всхлип.

	— Сигнализация, — прошептала она. — Вы сказали, он её взломал?

	— Кто-то взломал, — ответил Мэтисон. — Кто-то с очень серьёзными навыками. Тут и продвинутое знание кода, и понимание, как обойти несколько протоколов безопасности. Это не просто «взлом» — это филигранная работа.

	Райли нахмурилась.

	— Лео гениален, но я не помню, чтобы в его прошлом было что-то, указывающее на такой уровень цифровой подготовки.

	— Думаешь, ему помогали? — спросил Билл, сразу уловив её мысль.

	— Думаю, это точно стоит проверить, — сказала Райли. Она повернулась к Мэтерсу. — Можете связаться с Сэмом Флоресом в лаборатории ОПА? Он, возможно, сможет определить цифровые «подписи», закономерности, которые укажут на конкретного взломщика.

	— Я пришёл к тому же выводу, — сказал Мэтерс, потянувшись за телефоном. — Займусь этим прямо сейчас.

	В голове у Райли перебирались варианты. Сообщник менял расклад кардинально. Лео работал с кем-то по собственной воле — или он втянул другого человека, манипулируя им? В любом случае это означало: в его плане появилась ещё одна потенциальная слабая точка.

	— Спасибо, — сказала она Мэтерсу, отворачиваясь. — Мне нужно посмотреть, где это произошло, — произнесла она. — Где она была, когда он…

	— Она была в семейной комнате, — ответил Билл, и голос у него слегка сорвался.

	 

	Райли прошла через дом в семейную комнату в глубине. Двое криминалистов тщательно осматривали всё вокруг, привычно и скрупулёзно. Она заставила себя смотреть холодно, профессионально на историю, рассказанную этим хаосом, — спутанный, оголённый до нервов снимок борьбы, разыгравшейся здесь. Стул валялся опрокинутым, ножки торчали в воздух. Письменный стол стоял криво, но телефон Джилли всё ещё лежал на столешнице. Несколько книг были в беспорядке раскиданы по полу рядом с ноутбуком, который Райли знала как ноутбук дочери.

	 

	Райли остановилась у кромки разгрома, мысленно собирая сцену по кускам. Она почти видела Джилли здесь — как та вырывается из хватки Лео, как её яростный дух не даёт себя сломить. Она попыталась представить Габриэлу, врывающуюся с пистолетом, но криминалисты, работающие по комнате, мешали сосредоточиться.

	 

	— Я пройду по задней части участка, — сказала она Биллу. — Прослежу путь Лео.

	 

	— Составить компанию? — спросил он.

	 

	Райли покачала головой.

	 

	— Мне нужно сделать это одной. — Она замялась и добавила тише: — Ты знаешь, как я работаю. Но будет лучше, если ты уберёшь отсюда всех, кто в этой комнате, прежде чем я вернусь.

	 

	— Сделаю, — просто сказал он.

	 

	Райли прошла мимо него к задней двери. Коснувшись ручки, она внутренне собралась. Ей предстояло идти по следам Лео — попытаться прикоснуться к уму хищника. И, если повезёт, хотя бы мельком увидеть, куда он мог увезти её дочь.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Задняя дверь распахнулась от её прикосновения; навстречу ей скользнул шёпот прохладного воздуха, когда она вышла на крыльцо. Райли на мгновение остановилась, глубоко вдохнула, приводя себя в равновесие перед тем, что будет дальше. Чтобы поймать Лео, ей нужно было стать им — смотреть его глазами, ощущать тёмное течение его мыслей, которое совсем недавно струилось по этому самому месту. Этот навык не раз выручал её за годы службы — умение проскальзывать в сознание убийц. Но сейчас ей нужно было пройти по следам того, кто забрал её собственного ребёнка.

	 

	Узкий дворик за террасой был почти пуст: маленький кованый столик с двумя стульями, горшок с папоротником, который Джилли упорно пыталась не дать погибнуть, и высокий забор с калиткой, выходившей в переулок позади ряда таунхаусов. Райли направилась к калитке, и её натренированный взгляд выискивал детали, которые другие могли бы не заметить: царапину на краске, сдвинутый камешек на узкой дорожке. Ничего бросающегося в глаза. Лео позаботился не оставить следов.

	 

	Райли откинула щеколду и толкнула калитку, шагнув в переулок. Сейчас здесь было тихо — привычные звуки района приглушало тяжёлое дыхание расследования. Райли знала: на обоих концах переулка стоят офицеры, удерживая периметр.

	 

	— Где ты припарковался, Лео? — произнесла она вслух, проводя взглядом по длине узкого проезда. — Не слишком близко — ты не стал бы рисковать, чтобы машину заметил кто-то из соседей. Но и не слишком далеко — не потащишь же подростка через кварталы.

	 

	Её взгляд задержался на месте примерно в сорока пяти метрах ниже по переулку, где он чуть расширялся возле доступа к коммуникациям. Идеально для быстрого выезда: машина развернута носом наружу — и уход чистый, без лишних манёвров. Райли подошла ближе и заметила, что покрытие выглядело недавно потревоженным: мелкий гравий был рассыпан так, словно при старте колёса чуть провернули.

	 

	Она присела на корточки и провела пальцами по рассыпанным камешкам. Здесь он и стоял, ждал. Терпеливо. Расчётливо. На миг Райли закрыла глаза, позволяя образу сложиться.

	Лео Диллард сидел в ничем не примечательной машине — вероятно, в прокатной или угнанной с новыми номерами — и наблюдал, как на его дорогих часах утекают секунды. Пульс ровный, не то что у большинства хищников, у которых перед охотой подскакивает адреналин. Нет, Лео был бы спокоен, почти безмятежен в своей уверенности. Для него это не было порывом; это было исполнение плана, выношенного давным-давно.

	Он вышел бы из машины ровно тогда, когда задумал, ни минутой раньше и ни минутой позже. Каждый шаг выверен, каждое движение заранее отрепетировано в голове. Райли стояла, оборачиваясь к дому, и видела его теперь глазами Лео.

	Ряд таунхаусов тянулся за заборами ровной линией — почти одинаковых, если не считать мелких личных штрихов: тут другая окраска, там ящик с цветами под окном. Райли знала, что их дом выделяется камерой наблюдения, незаметно прикрученной над задней дверью. Лео заметил бы её сразу же, отметил бы как часть задачи. В отличие от сигнализации, которую он сумел отключить для входа сзади, камеры он не тронул. Он хотел, чтобы его увидели и записали. Хотел, чтобы потом она пересмотрела запись и стала свидетельницей его победы.

	От одной только мысли о такой наглости у неё сводило желудок, пока она повторяла его путь к задней калитке. Он двигался бы без спешки; в его манерах не было бы ничего такого, что показалось бы странным, если бы сосед случайно выглянул в окно. Просто мужчина — может, с доставкой, а может, заглянул по делу, помочь.

	У калитки Райли остановилась, представив, как Лео делает то же самое. Отсюда ему отлично было видно окно гостиной. Она знала: Джилли часто сидела прямо там, спиной к этому окну. Райли почти физически ощутила бы Леоново удовлетворение, когда он заметил Джилли внутри — одну, ничего не подозревающую.

	Райли проскользнула обратно через калитку и тихо прикрыла её за собой. Стоя во дворе, она представила, как Лео оценивает заднюю дверь. Он знал, что сигнализация на этой двери уже отключена. Это было бы первым настоящим испытанием его плана — пройти замок так, чтобы не привлечь внимания.

	Она подошла ближе и придирчиво осмотрела замок. Царапины почти не различались. Он пользовался профессиональными инструментами — такими, какими работают слесари или опытные домушники. Замок поддался ему меньше чем за минуту, решила она.

	«Он стоял прямо здесь», — пробормотала Райли, положив руку на дверную ручку. — «Прислушивался — нет ли внутри какого-нибудь звука, прежде чем повернуть её».

	Она нажала на ручку, и дверь открылась бесшумно — ни единого скрипа петель, который мог бы выдать незваного гостя. Ещё одна деталь, которую Лео наверняка оценил бы. Райли шагнула внутрь. Отсюда до Джилли было всего несколько шагов: она сидела, отвернувшись от двери, работала за столом, в наушниках, и музыка глушила любые тихие звуки вторжения.

	Райли прошла вперёд — бесшумно, как прошёл бы он. В воображении она видела его: высокий, хорошо одетый, тёмные волосы аккуратно подстрижены, лицо — маска сосредоточенности, пока он сокращает расстояние до ничего не подозревающей жертвы.

	Теперь гостиную изуродовало чужое, навязчивое присутствие расследования. Маркеры улик торчали на разных поверхностях. Ноутбук Джилли всё ещё лежал на полу там, куда, должно быть, упал во время борьбы.

	Райли подошла к опрокинутому стулу, на котором её дочь сидела, занимаясь. Джилли работала над проектом по истории — на столе всё ещё были видны страницы заметок её узнаваемым почерком. Такая сосредоточенная, так поглощённая делом, что даже не почувствовала, как к ней подкрадывается опасность.

	«Ты стоял здесь», — прошептала Райли, вставая позади того места, где сидела бы Джилли. — «Ты смотрел на неё секунду, смакуя».

	Она ощущала это теперь — ледяной восторг, который, должно быть, прошил Лео, когда он стоял в этой самой точке; молчаливую власть хищника, замершего за спиной добычи. В руке — электрошокер наготове. Одно быстрое движение — и у Джилли не было бы ни шанса закричать, ни возможности по-настоящему сопротивляться.

	От этой мысли в груди у Райли вспыхнула ярость, горячая, обжигающая — и на миг сбила её с сосредоточенности. Но она заставила злость уйти внутрь. Сейчас эмоции ей не помощники. Поможет только ясная голова.

	Она попыталась снова ухватить нить, восстановить ход действий Лео. Джилли дралась с ним, как маленькая тигрица, какой она и была, но электрошокер… Теперь Райли даже могла учуять хлороформ, почувствовать, как Джилли обмякла…

	Она ощущала его удивление, когда Габриэла появилась с пистолетом. На мгновение его самоуверенность дала трещину…

	Жужжание телефона острым, назойливым звуком разрезало тишину комнаты и оборвало мысли Райли.

	Её взгляд метнулся на источник — мобильный Джилли, упавший на пол во время борьбы. Экран загорелся: входящее сообщение. Райли потянулась к телефону, сердце колотилось. Уведомление показывало сообщение с неизвестного номера, но несколько первых слов заставили кровь стынуть в жилах:

	Специальный агент Пейдж, подумал, вам захочется узнать...

	Райли подняла телефон, ввела код разблокировки. Появился полный текст:

	Специальный агент Пейдж, подумал, вам захочется узнать, что я надеюсь скоро наладить отношения с семьёй. Слишком давно у нас не было настоящего семейного воссоединения. Лео.

	Новый удар прокатился по сознанию Райли. Лео не просто дразнил её — он заранее обозначал следующий ход. Нарочно.

	«Наладить отношения с семьёй». Эти слова эхом стучали в голове. Теперь дело было не только в Райли и Джилли. Лео собирался наведаться к своим родителям следующим.

	— Хоуг! — крикнула она, уже двигаясь к передней части дома. — Хоуг!

	Она нашла его в гостиной: он увлечённо разговаривал с одним из техников по вещественным доказательствам. Хоуг резко поднял голову, заметив её выражение лица.

	— Что такое, Пейдж?

	Райли сунула ему телефон.

	— Лео только что прислал сообщение. На телефон Джилли, но адресовано мне. Следующая цель — его родители.

	Хоуг взял телефон, нахмурился, читая.

	— Может быть, это отвлекающий манёвр.

	— Нет, — сказала Райли с абсолютной уверенностью. — Я знаю, как он мыслит. Это в точности его стиль — показывать карты именно тогда, когда мы бессильны его остановить. Он хочет, чтобы мы метались, чтобы нас разорвало на части.

	Хоуг передал телефон Мэтерсу, возникшему рядом.

	— Сможешь отследить?

	— Попробую, но если он пользуется одноразовым телефоном или подменённым номером… — Мэтерс не договорил, уже быстро набирая что-то на планшете.

	— Нужно немедленно связаться с Чарльзом и Элизабет Диллард, — настойчиво сказала Райли. — Дать им охрану. Сейчас же.

	— Дадим, — согласился Хоуг и кивком указал на телефон Джилли в руке Мэтерса. — Но это нужно упаковать как вещественное доказательство. Это может быть ключевым—

	— Нет, — перебила его Райли. — Мне нужен этот телефон. Он использует его, чтобы общаться со мной конкретно.

	— Именно поэтому его надо правильно оформить и обработать, — возразил Хоуг, спокойно, но жёстко. — Мы не можем рисковать, загрязняя доказательства или теряя цифровые следы из-за—

	— Я могу вести мониторинг удалённо, — вмешался Мэтерс, поднимая взгляд от планшета. — Я уже зеркалировал устройство в нашу систему. Мы перехватим любые входящие сообщения, отследим геоданные — всё. Агент Пейдж может оставить у себя сам телефон, не ставя под угрозу расследование.

	Хоуг замялся, взвешивая варианты. Райли видела по его лицу внутреннюю борьбу: необходимость следовать протоколу сталкивалась с практической реальностью их положения.

	— Если он снова выйдет на связь, — тихо сказала Райли, — мне нужно отвечать сразу. Каждая минута на счету, Хоуг.

	После долгой паузы Хоуг ответил:

	— Мэтерс, держись за этот телефон так, будто это твой первенец. Любая активность — я хочу знать о ней в течение секунд.

	— Считайте, сделано, — сказал Мэтерс. — И я зеркалирую телефоны всех остальных членов семьи тоже. Он никому не позвонит так, чтобы я об этом не узнал.

	 

	Хоуг снова повернулся к Райли.

	— Я отправлю агентов к дому Диллардов прямо сейчас. Где они живут?

	— Джорджтаун, — ответила Райли. — Таунхаус за несколько миллионов. Я еду туда сама.

	— Я бы не советовал, — сказал Хоуг, хотя по тону было ясно: он уже знает, что это бесполезно. — Вы слишком близко к этому делу.

	— Именно поэтому мне и нужно быть там, — возразила Райли. — Я понимаю Лео лучше, чем кто бы то ни было. Если он нацелился на своих родителей, мне надо поговорить с ними напрямую, выяснить, что они знают.

	Хоуг тяжело вздохнул, уловив в её голосе железную решимость.

	— Ладно. Но с тобой поедет Глисон.

	— Нет, — твёрдо сказала Райли. — Мне нужно, чтобы твоя группа была сосредоточена на поисках Джилли. У Диллардов будут другие полицейские. И свяжись с Энн Мэри Эсмер и включи её в команду. Она молодая, но у неё есть особые навыки, которые могут помочь в этом деле. Пусть Шивон ей позвонит и заедет за ней.

	— Эсмер? — Хоуг смотрел скептически. — Новенькая?

	— У неё интуитивное понимание того, как думают убийцы, — настаивала Райли. — И она умеет разговорить людей как никто. Это тебе понадобится, если ты собираешься выйти на след Лео.

	Хоуг обдумал её слова и неохотно сказал:

	— Я позвоню.

	Райли обернулась и увидела Билла в дверном проёме: ключи от машины уже были у него в руке. Их взгляды встретились — между ними прошёл безмолвный обмен. Они работали вместе достаточно долго, чтобы слова часто были лишними.

	— Я заберу Эйприл, — просто сказал Билл. — Отвезу её туда, где будет безопасно.

	— Спасибо, — ответила Райли, вложив в эти два слова всю благодарность, которую не могла выразить до конца. Эйприл будет раздавлена новостями о Джилли, но рядом с Биллом она хотя бы будет под защитой.

	— Будь осторожна, — добавил Билл, внимательно всматриваясь ей в глаза. — Лео знает, что ты пойдёшь за ним. Это часть того, чего он добивается.

	— Знаю, — сказала Райли. — Но он обо мне знает не всё.

	Пока Билл направлялся к входной двери, Райли шагнула к своим ключам, висевшим у прихожей. Мысли уже мчались вперёд: она прокладывала самый быстрый маршрут в Джорджтаун и прикидывала, что сможет узнать у Элизабет и Чарльза Диллард. Что толкнуло их сына на это? Какие тайны они могут хранить — такие, что помогут ей понять, куда Лео увезёт Джилли?

	Она знала, что Билл уже говорил с Элизабет Диллард по одному из прошлых дел, но ей нужно было встретиться с родителями самой — лично.

	Она вышла наружу, в меркнущий дневной свет. Где-то в городе Лео наблюдал, выжидал, возможно, даже предугадывал её следующий шаг. Он думал, что понимает её до конца, что способен играть ею, как одним из своих психологических опытов.

	Но Лео допустил роковую ошибку. Он забрал у Райли того, кого она любила больше всего на свете, и тем самым выпустил на волю то, чего он не мог понять ни при каких обстоятельствах: ярость матери. Упрямую решимость охотника. И всю мощь разума, который выследил десятки таких убийц, как он.

	Райли села в машину, завела двигатель и отъехала от бордюра. Когда она ускорилась по направлению к Джорджтауну, в голове пульсировала одна мысль: Я иду, Джилли. Держись.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Улицы Джорджтауна скользили за окном Райли; старинные кирпичные таунхаусы и аккуратно подстриженные живые изгороди казались сюрреалистическим фоном для кошмара, разворачивающегося в её жизни. Лицо Джилли вспыхивало в памяти — не иногда дерзкая подросток, а хрупкая девочка, которая всё ещё порой просыпалась в слезах от снов о жизни до того, как Райли её нашла. До того, как Райли пообещала её защитить. Обещание, теперь разбитое холодными, расчётливыми руками Лео Дилларда.

	Телефон Джилли, теперь ставший её единственной ниточкой к Лео, тяжело лежал в кармане куртки. Райли боролась с собой, заставляя сосредоточиться на дороге. Каждая клетка тела кричала, требуя действия — бежать, охотиться, разнести этот мир в клочья, пока она не найдёт дочь. Но Лео был слишком умён, чтобы слепая ярость могла ему чем-то навредить.

	Покосившись на пустое пассажирское сиденье, она снова повторила свою мольбу Джилли:

	— Держись.

	Навигационная система объявила о прибытии к таунхаусу Диллардов — её роботизированный голос был невыносимо спокойным. Райли остановилась у бордюра позади полицейской машины — ровно там, куда она велела Хоугу прислать охрану. Ещё один автомобиль без опознавательных знаков дальше по улице мгновенно отметился в натренированном взгляде Райли.

	Хорошо. Хоуг воспринял её предупреждение всерьёз.

	Таунхаусы в Джорджтауне были куда старше и куда просторнее новых — таких, в каком жила Райли со своей семьёй. Особняк Диллардов представлял собой трёхэтажное здание с фасадом из красного кирпича и чёрными ставнями.

	Райли поднялась по короткой лестнице к парадной двери. Едва она позвонила, тяжёлая дубовая дверь распахнулась внутрь, и на пороге появился худой мужчина лет шестидесяти с небольшим — в безупречно белой рубашке и тёмном жилете.

	— Агент Пейдж, — произнёс он ровным голосом, в котором явственно слышалась высокомерная избранность. — Миссис Диллард ожидает вас. Прошу за мной.

	Райли не стала спрашивать, откуда дворецкий знает её имя. В таком доме эффективность считалась само собой разумеющейся.

	— Спасибо, — сказала она, входя в вестибюль.

	Внутри всё соответствовало обещанию, данному внешним видом: сдержанное богатство — мраморный пол в прихожей, широкая парадная лестница, стены с картинами в золочёных рамах.

	— Сюда, пожалуйста, — сказал дворецкий, проводя её через арку и дальше по коридору, вдоль которого тянулась галерея фотографий в рамках. Взгляд Райли то и дело цеплялся за них на ходу: семейные портреты, десятилетиями фиксировавшие тщательно отобранные мгновения счастья. На нескольких она увидела Лео помоложе — улыбка идеальная, а глаза пустые уже тогда.

	Дворецкий остановился у раздвижных дверей, отодвинул их и распахнул проём.

	— Агент Пейдж, мадам, — объявил он и, сделав шаг в сторону, чуть склонил голову.

	За дверями оказалась библиотека: стены в кожаных переплётах, которые, как заподозрила Райли, здесь действительно читали, а не держали для виду. На синем бархатном диванчике, выпрямившись как по струнке, сидела Элизабет Диллард; по бокам от неё — двое полицейских в форме. Лет шестидесяти с небольшим, с волосами, тронутыми серебром, гладко убранными в аккуратный пучок, она и в эту минуту, когда её привычный порядок был нарушен, сохраняла выдержку своего круга: спина прямая, щиколотки скрещены, руки сложены на коленях. Лишь напряжение вокруг глаз выдавало тревогу.

	— Миссис Диллард, — 
nav.xhtml

    
  
    		ПРОЛОГ


    		ГЛАВА ПЕРВАЯ


    		ГЛАВА ВТОРАЯ


    		ГЛАВА ТРЕТЬЯ


    		ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ


    		ГЛАВА ПЯТАЯ


    		ГЛАВА ШЕСТАЯ


    





